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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office. Literary publications will 
he advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 Series 
(AS 3 séries ) / 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
1 Series Rs, 20 / 

Rs. 12 / - 

9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 81 
TII Series Rs. 20 / Rs. 12 ) - Rs: 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail - 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Rs. 


Toda a correspondência relativa & anúncios e à assi 
natura do Boletin Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

so receberern duis exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 
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Ministry of Mines and Metals 


Ministério de Minas e Metais 


Office of the Controller of Mining Leases, 

Goa , Daman and Diu 


Repartição do Controlador de Arrendamentos 

de Minas de Goa, Damão e Dio . 


Order 


Ordem 


+ britano 


CML -2-19 / 885 / 66 


CML - Z - 19 / 885 / 66 


1. This is a case for modification of terms of the mining 
lease dated 22nd October 1941 for Iron and Manganese Ore 
held by M / s . Elesbao Pereira and Sons, Post Box No. 106 , 
Vasco da Gama, area 20,0000 hectares, situated in village 
Sancordem , of Sanguem Taluka Goa . 

2. A notice was served on the lessee in which the proposed 
modifications were mentioned and the lessele has istaitted that 
he has no objection to the lease being modified . 


***** 


3. I have given my careful consideration to the idase and I 
hereby order that the Terms and Conditions of the above 
mentioned lease shall stand modified as follows. 


4. The Period of the lease shall be 20 years commencing 
from 15th January 1966 . 


. 


5. The dead rent shall be paylable at the rate of Rs. 125 / - per 
hectares, per annum , from 15th January 1966 . 

6. The Royalty shall be payable in respect of any mineral 
removed by him from the leased area after 15-1-1966 ait the 
raite for the time being specified in the 2nd Schedule of the 
Mines and Minerals (Regulation and Development) Act , 1957 
in respect of that Mineral . 


1. Tendo em consideração de que foi requerida a modificação 
das condições do contrato de arrendamento de mina, datado 
de 22 de Outubro de 1941, para minério de ferro e manganês , 
da área de 200000 hectares , sita na aldeia de Sancordem do 
concelho de Sanguém , Goa, e tem posse da firma Elesbão 
Pereira e Filhos , Caixa Postat N.º 106 , Vasco da Gama . 

2. Altendendo a que foi dado um aviso ao arrendatario , 
mencionando as modificações propostas , e que o arrendatario 
não tem nenhum linconveniente a que o contrato de arrenda 
mento seja modificado . 

3. Considerando que o caso foi cuidadosamente apreciado, 
determino que tais cláusulas e condições do contrato acima 
mencionado sejam modificadas como a seguir se indica . 

4. Periodo : O período de arrendamento será de 20 anos , 
a partir de 15 de Janeiro de 1966 . 

5. Renda fixa : A. renda fixa a pagar será de Rips. 25 / - por 
hectare, por cada ano, a partir de 15 de Janeiro de 1966 . 

6. Direitos de privilégios : Os direitos de privilégios serão 
pagáveis em relação a cada mineral extraído , polo concessio 
nário , da área arrendada , depois do 15 de Janeiro de 1966 , 
na percentagem que presentemente se acha indicada na 
segunda Tabela do «Mines and Minerals (Regulations and 
Developments ) Act, 1967» em relação a esse mineral. 

7. 0 concessionário itambém pagará , pela área superficial 
por ele utilisada para la exploração da mipa a renda de super 
fície e a renda de água segundo a percentagem , não excedendo 
a contribuição predial e outros impostos pagáveis pelo terreno , 
que vier a ser indicada pelo Governo Estadual. 

8. A seguinte cláusula será acrescentada no referido con 
trado de arrendamento e deverá considerar-se como sendo 
parte do mesmo : 

« Com excepção das modificações feitas por esta ordem , 
o arrendamento fica sujeito às normas forinuladas ou que 
se considerem formuladas ao abrigo dos artigos 13." ! 18." . 
do « Mines and Minerals ( Regulation and Development) 
Act , 1957 n.º 67 of 1957 ) » . 


7. The lessee shall also pay, for the surface anea used by 
him for the purpose of mining operations, surface renit and 
water raite ait such raite , not exceeding the land revenue, 
water and cesses assestsable on the land , as may be specified 
by the State Government. 


. 


2. 


8. The following clause shall be deemed to be inserted in the 
lease deed and shall form part thereof: 

Except for the modifications made by this order , the 
lease shall be subject to the rules made or deemed to 
have been made under the Mines and Minerals ( Regula 
ition and Development) Act, 1957 and orders and notifi 
cations issued by the Government of India from time 
to time. 


9. It is further clarified that the Royality shall be playable 
in accordance with section 9 of the Mines and Minerals (Regu 
lation and Developnrent ) Act, 1957 instead of according to 
the stipulation and lease deed . The royalty , dead renit , surface 
reint etc. for the period prior to 15-1-1966 shall be paid as 
may be deterinined or ordered by the Government. 


9. Esclarece -sc que o direito de privilégio será pago de 
conformidade com o artigo 2.º do « Mines and Minerals (Regu 
baition and Development ) Act, 1957 , em vez de o ser conforme 
se acha estipulado mo contrato de arrendamento . Os direitos 
de privilégios pelo período anterior a 15 de Janeiro de 1966 , 
serão pagos conforme o Governo fixar ou determinar . 


Itin 
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10. It is further ordered that this order shall be published 
in the Official Gazette of Goa , Daman & Diu and copies 
thereof be sent to the lessee and the State Government . 


11. This order will not apply to Coal and other minor 
minerals . 

12. The lease is restricted ito the winning of Iron and Man 
glanese Ore only . 


10. Determina - se que a presente ordem seja publicada no 
Boletim Oficial de Goa , Damão e Dio e de que cópias da mesma 
sejam enviadas ao concessionário e ao Governo Estadual. 

11. O disposto nesta , não terá aplicação no respeitante à 
carvão e outros minerais secundárics . 

12. O arrendamento restringe- se à extracção de minério de 
ferro e manganês , somente . 


A , P. Agrawal, Controiler of Mining Leases Goa , Daman & 
Diu . 

Panaji, 31st August, 1968. 


A. P. Agrawal, Controlador de Arrendamentos de Minas de 
Goa , Damão e Dio . 

Panagi, 31 de Agosto de 1968 . 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

DIO 


E 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Notification 


Despacho 


4-3-68 -GAD 


4-3-68 -GAD 


The following days are declared as public holidays in Goa , 
Daman and Diu for the year 1969 . 


Os dias a seguir mencionados são declarados feriados públi 
cos em Goa , Damão e Dio , durante o ano de 1969 . 


Saka Era 


Name of the Holiday 
Designação do feriado 


Date on which it falls 

Data em que recai 


Day of the Week 


Dra de Santa 


Dia de semana 


Mahasivaratri 
Mahasivaratri 
Holi 
Holi 
Gudi Padwa 
Gudi Padroa 
Muharram 
Muharram 
Good Friday 
Sexta - feira Santa 
Independence Day 
Dia da Independência 
Ganesh Chalturthi 
Ganesh Chaturthi 


15th February , 1969 
15 de Fevereiro de 1969 
4th March , 1969 

de Março de 1969 
19th March , 1969 
19 de Março de 1969 
29th March , 1969 
29 de Março de 1969 
4th April, 1969 
4 de Abril de 1969 
15th August , 1969 
15 de Agosto de 1969 
15th and 16th September , 1969 
15 e 16 de Setembro de 1969 


Magha 26 , 1890 
Magha 26 , 1890 
Phalguna 113 , 1890 
Phalguna 13 , 1890 
Phalguna 28 , 1890 
Phalguna 28 , 1890 
Chaitra 8 , 1891 
Chaitra 8 , 1891 
Chaitra 14 , 1891 
Chaitra 14 , 1891 
Sravana. 24 , 1891 
Sravana 24, 1891 
Bhadra 24 and 25 , 1891 
Bhadra 24 e 25 , 1891 


Mahatma Gandhi s Birthday 


1st and 2nd October , 1969 


Asvina 9 and 10 , 1891 


Saturday 
Sábado 
Tuesday 
Terça - feira 
Wednesday 
Quarta - feira 
Saturday 
Sábado 
Friday 
Sexta - feira 
Friday 
Sexta - feira 
Monday and Tuesday 
Segunda - feira e terça 

-feira 
Wednesday and Thurs 

day 
Quarta - feira e quinta 

-feira 
Saturday 
Sábado 
Wednesday 
Quarta - feira 
Monday 
Segunda - feira 
Thursday 
Quinta - feira 
Friday 
Sexta - feira 
Thursday 
Quinta - feira 


Aniversário de Mahatma Gandhi 


1 e 2 de Outubro de 1969 


Asvina 9 e 10 , 1891 


Dussehra 18th October , 1969 

Asvina 26 , 18911 
Dussehra 18 de Outubro de 1969 

Asvina 26 , 1891 
Feast of St. Francis Xavier 

3rd December , 1969 

Agrahayana 12,1891 
Festa de S. Francisco Xavier 

3 de Dezembro de 1969 

Agrahayana 12 , 1891 
Inimaculate Conception 

8th December , 1969 

Agrahayana (17, 1891 
Imaculada Conceição 

8 de Dezembro de 1969 

Agrahayana 17, 1891 
Idul Fitr 11th December , 1969 

Agrahayana 20 , 1891 
Idul Fitr 11 de Dezembro de 1969 

Agrahayana 20, 1891 
Goa Liberation Day 19th December , 1959 

Agrahayana 28 , 1891 
Dia da libertação de Goa 19 de Dezembro de 1969 

Agrahayana 28 , 1891 
Christmas Day 25th December , 1969 

Pausa 4 , 1891 
Natal 25 de Dezembro de 1969 

Pausa 4 , 1891 
Note : This list does not include Republic Day and Diwali which fall on Sundays : 
Observação : A presente relação não inclue o Dia da República e Diwali que recaem num domingo . 


Restricted holiday -- Feriados restritos 


New Years Day 
Dia do Ano Novo 
Pongal 
Pongal 
Carnival 
Carnaval 
Id U zuha 
Id V Zuha 
Holi 
Holi 
" Ram Navami 
Ram Navami 
Maundy Thursday 
Quinta - feira Santa 
Vaisakhi 
Vaisakhi 


1st January , 1969 

1 de Janeiro de 1969 
04th January, (1969 
14 de Janeiro de 1969 
17th February , 1969 
17 de fevereiro de 1969 
27th February , 1969 
27 de Fevereiro de 1969 
5th March , 1969 
5 de Março de 1969 
27th March , 1969 
27 de Março de 1969 
3rd April, 1969 
3 de Abril de 1969 
2nd May , 1969 
2 de Maio de 1969 


Pausa (11, 1890 
Pausa 11 , 1890 
Pausa 24 , 1890 
Pausa 24 , 1890 
Magha 28 , 1890 
Magha 28 , 1890 
Phalguna 8 , 1890 
Phalguna 8 , 1890 
Phalguna 14 , 1890 
Phalguna 14 , 1890 
Chaitra 6 , 1891 
Chaitra 6 , 1891 
Chaitra 113 , 1891 
Chaitra 13 , 1891 
Vaisakha 12 , 1891 
Vaisakha 18 , 1891 


Wednesday 
Quarta - feira 
Tuesday 
Terça - feira 
Monday 
Segunda - feira 
Thursday 
Quinta - feira 
Wednesday 
Quarta - feira 
Thursday 
Quinta - feira 
Thursday 
Quinta - feira 
Friday 
Sexta - feira 


: 
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Day of the Week 


Name of the Holiday 
Designação do feriado 


Date on which it falls 

Data em que recai 


Saka Era 
Era de Saka . 


Dia de semana 


Budha Purnima 
Budha Purnima 
Miladun Nabi 
Miladur . Nabi 
Corpus Christi 
Corpus Christi 
Onam 
Cnam 
Narali Purnima 
Narali Purnima 
Janmastami 
Janmastami 
Diwali 
Diwali 
Bhai Duj 
Bhai Dui 


2nd May , 1969 
2 de Maio de 1969 
29th May , 1969 
29 de maio de 1969 
5th June, 1989 
5 de Junho de 1969 
26th August , 1969 
26 de Agosto de 1969 
27th August, 1969 
27 de Agosto de 1969 
4th September , 1969 
4 de Setembro de 1969 
10th Noveinber , 1969 
10 de Novembro de 1969 
11th November , 1969 
11 de Noveinbro de 1969 


Vaisakha 12 , 189.1 
Vaisakha 12 , 1891 
Jyaistha 8 , 1891 
Jyaistha 8 , 1891 
Jyaistha 15 , 1891 
Jyaistha 15 , 1891 
Bhadra 4 , 1891 
Bhadra ) , 1891 
Bhadra 6 , 1891 
Bhadra 6 , 1891 
Bhadra 13 , 1891 
Bhadra 13 , 1891 
Kartika 19 , 1891 
Kartika 19 , 1891 
Kartika 20 , ( 1891 
Kartika 20 , 1891 


Briday 
Searta - feira 
Thursday 
Quinta - feira 
Thursday 
Quinta - feira 
Tuesday 
Terça - feira 
Wednesday 
Quarta - feira 
Thursday 
Quinta - feira 
Monday 
Segunda - feira 
Tuesday 
Terça - feira 


- 


Note : This list does not include Guru Raridas Birthday. All Souls Day and Guru Nanak s Birthday which fall on Sundays . 

Observação : A presente relação não inclue o aniversário de Guru Ravidas , Dia de todos os Santos e aniversário de Guru Nanank . 
porque recaen num domingo . 


Government servants may avail themselves of a maximum 
of two restricted holidays on the occasions mentioned above 
at their option and irrespective of their religious denomi 
nations . 

Permission for availing of these restricted holidays should 
be sought in writing in advance and will normally he granted 
by the officers competent to grant casual leave . 

If any of the muslim festivals notified above do not fall on 
the day notified , Government servants may be granted an 
optional holiday on the day on which the festival actually 
falls in lieu of the holiday notified . 

Pwith Cidays declared above should also be treated as 
bank holidays . In addition , the following days are also de 
clared as Bank Holidays . 

30th June , 1969 (Monday ) Half yearly closing of accounts. 

31st December , 1969 (Wednesday ). Yearly closing of ac 
counts . 

This is in supersession of all previous orders and notifica 
tions namely Notification No. GAD / 92 /63 / 24874 , dated 
5-11-1965 , which declared Municipal Holiday in this Adri 
nistration , 


Os funcionários públicos poderão beneficiar- se dum máximo 
de dois feriados restritos , nas ocasiões acima mencionadas, 
à sua opção e irrespectivamente da religião que professam . 

A autorização para gozar os feriados restritos , deverá ser 
requerida previamente por escrito e será normalmente con 
cedida pelos oficiais com competência para conceder licença 
casual. 

Se qualquer das festividades niaometanas acima menciona 
das não recair na data indicada, poder - se - á conceder acs fun 
cionários um feriado facultativo no dia em que a festividade 
actualmente recair , em vez do feriado acima mencionado. Os 
feriados públicos acima mencionados deverão considerar - se 
também como feriados bancários . Além dos mesmos são 
também declaradas feriados bancários os seguintes dias . 

30 de Junho de 1969 (Segunda - feira ) encerramento semnes 
tral das contas. 

31 de Dezembro de 1969 ( Quarta - feira ) encerramento anual 
das contas. 

O presente despacho é expedido em substituição de todos os 
despachos . e portarias anteriores , designadamente , despacho 
n .° GAD / 92 / 63 / 24874 , de 5 de Novembro de 1965 , que decla 
rava o feriado municipal nesta Administração . 


By order and in the name of the Administrator of God , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant , Deputy Secretary (Appointments ) . 


D. V , Sawant, Secretário adjunto (Nomeações ) , 


Panaji , 19th September , 1968 . 


Panagi, 19 de Setembro de 1968. 


Notification 


Despacho 


4-3-68 -GAD 


4-3-68 -GAD 


The following days are suggested as paid holidays for 
commerical and Industrial workers in Goa , Daman and Diu 
for the year 1969 . 


Os dias a seguir indicados serão feriados pagos para os · 
empregados comerciais e industriais em Goa , Damão e Dio , 
durante o ano de 1969 . 


1. Republic Day . 


1. Dia da República . 


26th January , 1969, Sunday . 
Magha 6 , 1890 . 


2. Independence Day . 


15th August, 1969, Friday . 
Sravana 24 , 1891 . 


2. Dia da. Indepen 

dência . 
3. Ganesh Chaturthi. 


3. Ganesh 


Chaturthi. 


15th September , 1969, Monday . 
Bhadra 24 , 1891. 


4. Aniversário de Ma 

hatma Gandhi. 


26 de Janeiro de 1969 , Domingo . 
Magha 6 , 1890 . 
15 de Agosto de 1969 , Sexta - feira . 
Sravana 24 , 1891 . 
15 de Setembro de 1969, Segunda 

-feira . 
Bhadra 24 , 1891. 
2 de Outubro de 1969 , Quinta 

-feira , 
Asvina 10 , 1891 . 
19 de Dezembro de 1969 , Sexta 

-feira . 
Agrahayana 28, 1891. 
25 de Dezembro de 1969, Quinta-. 

-feira . 
Pausa 4 , 1891 . 


4. Mahatma Gandhi s 

Birthday. 


2nd October , 1969 , Thursday . 
Asvina 10 , 1891 . 


5. Dia da Libertação 

de Goa . 


5. Goa Liberation Day . 


19th December , 1969, Friday . 
Agrahayana 28 , 1891. 


6. Natal, 


6. Chirstmas Day . 


25th December , 1969 , Thursday . 
Pausa 4. 1891 . 


Note : According to the decision communicated by Go 
vernment of India Ministry of Finance , in their Memo 
no. F.8 (7 ) -EST ( SPL ) dated 27th November , 1963, casual 
employees including daily rated staff will be entitled to 


Observação : Segundo a decisão comunicada pelo Minis 
tério das Finanças do Governo da India , por seu memo 
n ." F.8 ( 7 ) -EST ( SPL ) , de 27 de Novembro de 1963, os empre 
gados eventuais , incluindo os assalariados , terão direito aos 
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paid Holidays only if they are in service on the preceding and 
succeeding working days . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 
Daman and Diu . 

D. V. Sawant , Deputy Secretary (Appointments ) . 
Panaji , 23rd September, 1968 . 


feriados pagos somente se estiverem presentes int serviço 
nos dias úteis que antecedem e seguem o respectivo feriado . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ) . 
Panagi, 23 de Setembro de 1968. 


Secretariat Administration Department 


Departamento de Administração da Secretaria-Geral 


Notification 


Despacho 


SAD /PER / 363 


In partial modification of the notification of even number 
dated 27-9-68 , Shri D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appoint 
menits ) will look after the work of Iron Ore Adviser in 
addition to his own duties with effect from 7-10-68 till 
Shri Prabhakar Kamait , Director of Industries takes charge 
of the post on his return from Delhi, relieving Shri Sawant 
of his additional charge . 


SAD / PER / 363 
Alterando , em parte , o despacho de 27 de Setembro de 
1968, o Sr. D. V. Sawanit , secretário adjunto (nomeações ) 
exercerá as funções de « Iron Ore Adviser » , cumulativamente 
com es do seu cargo, a partir de 7 de Outubro de 1968 , até 
que o Sr. Prabhakar Kamat , director de Indústrias , tomie 
posse do lugar, após o seu regresso de Delhi, dispensando 
O Sr. Sawant do exercício cumulativo dessas funções . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V , Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ) . 
Panaji, 5th October , 1968. 


D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ) . 
Panagi, 5 de Outubro de 1968 . 


Special Department 


Departamento Especial 


Notification 


Despacho 


OSD /RRVS / 39 / 66 


OSD /RRVS / 39 / 66 


On deputation from the Government of Maharashtra , Shri 
S. R. Sawant, Resident Deputy Collector Khollapur is ap 
pointed as Assistant Director of Panchayats , a Grade II post 
in the Goa , Daman and Diu Civil Servace with effect irom 
the forenoon of 4th October , 1968 until further orders . He 
will be attached to the Office or Collector , Goa . 


Tendo sido destacado pelo Governo de Maharashtra , o Sr. 
S. R. Sawant, Collector adjunto , de Khollapur , é nomeado 
director assistente de Panchayats , lugar de 2.* classe do 
Funcionalismo Civil de Goa , Damão e Dio , a partir de 4 de 
Outubro de 1959 e até ardens witeriores . O mesmo trabalhará 
na Repartição do Collector de Gaa . 


By order and in the name of the Adininistrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Sawant, Deputy Secretary ( Appointments ). 
Panaji , 4th October , 1968 . 


Por ordem e em nome do Administrator de Goa , Damão 

e Dio . 


D. V. Sawant, Secretário adjunto ( Nomeações ) . 
Panagi, 4 de Outubro de 1968 . 


Finance (Expenditure) Department 


Directorate of Accounts 


Departamento das Finanças (Despesa) 

Direcção de Contabilidade 


Notification 


Despacho 


DA / Admn / 1-4A / 102 


DA / Admn / 1-4A / 102 


. 


Subject : --- Accountant Examination . 
The Accountant s examination will be held from 27th to 
29th November , 1968 , in the Directorate of Accounts . The 

Time- Table is mentioned below . Details regarding the sylla 
bus etc., are contained in Section III of Govt . Notification 
no. F.4 ( 18-2 ) /66/Vol.II/1568 dated 26-12-66 , published in 
Government of Goa , Daman and Diu Gazette dated 29-12-1966 . 
A list of eligible candidates is placed on the Notice Board 
of the Office of the Directorate of Accounts . The candidates 
should collect their hall tickets from the Directorate of 
Accounts (Administration Section ) on any working day 
after 20-11-1968 during office hours . - 


Assunto : Exame para contabilista . 
O exame para contabilistas realizar -se - á na Direcção de 
Contabilidade, desde 27 a 29 de Novembro de 1968. O horá 
rio acha - se indicado abaixo . Os pormenores quanto à maté 
ria , etc. constam da parte III, do despacho n .° F.4 ( 18-2 ) /66 / 
Vol.II / 1568 , de 26 de Dezembro de 1966, publicado no Boletim 
Oficial de Goa , Damão e Dio , datado de 29 de Dezembro 
de 1966. Uma relação de candidatos habilitados acha - se afi 
xada no quadro de avisos da Direcção de Contabilidade . Os 
candidatos deverão arrecadar as senhas de admissão da Sec 
ção Administrativa da Direcção de Contabilidade , em todos os 
dias úteis , depois de 20 de Novembro de 1968, durante às 
horas regulamentares de serviço . 

HORARIO PARA AS PROVAS DO EXAME 


TIME TABLE FOR THE EXAMINATION 


Date 


Time 


Data 


Horas 


T 


10.30 A. M. to 

12.30 PM . 


Service Rules 

books ) . 


(without 


27-11-1968 
Wednesday 

- DO - 


10.30 às 12.30 


« Service Rules 

vros ) . 


( sem 


li 


27-11-1968 
Quarta - feira 

- idem 


2.30 P. M. to 

5.30 PM . 


Service Rules ( with books) . 


14.30 às 17.30 


« Service Rules» 

vros ) . 


( com 


li 


medyo 


€ 
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Date 


Time 


Data 


Horas 


10.30 às 12.30 


28-11-1968 
Thursday 


10.30 A. M. to 

12.30 P. M. 


Accounts Treasury and Fi 

nancial Rules (without 
books ) . 


28-11-1968 
Quinta - feira 


« Accounts Treasury and Fi 

nancial Rules » ( sem 11 
vros ) . 


Do 


2.30 P. M. to 

5.30 PM . 


- idem 


14.30 às 17.30 


Accounts Treasury and Fi 

nancial Rules (with 
books ) . 


« Accounts Treasury and F1 

nancial Rules » ( com li 
vros ) . 


29-11-1968 
Friday 


10.00 A , M. to 

1.00 P. M. 


10 às 13 


Book keeping 

books ) . 


(without 


29-11-1968 
Sexta - feira 


< Book Keeping » ( sem 11 

vros ) . 


- Do 


idem 


2.30 P. M. to 

5.30 P. M. 


14.30 às 17.30 


Constitution , Govt. of Union 

Territories Act, Office 
Procedure (without 
books ) . 


« Constitution . Govt. of 

Union Territories Act . 
Office Procedures (sem 
livros ) . 


Planaji, 10th September , 1968. -- K M.Moorjani, Director of 
Accounts . 


Panagi, 10 de Setembro de 1968. K. M. Moorjani, Director 
de Contabilidade , 


1 


Finance 


( Revenue ) Department 


Departamento 


das Finanças (Receita ) 


Office of the Commissioner of Excise 


Repartição do Comissário de Excise 


Order 


Portaria 


Exc /68-69 / 19 


Exc /68-69 / 19 


By virtue of powers vested in me by sub - section ( 3 ) of sec 
tion 3 of the Goa , Daman and Diu Excise Duty Act, 1964 read 
wit wherr 115 of the Goa , Daman and Diu Excise Duty Rules , 

964 , as amended I, Rajarama Hede , Commissioner of Excise , 
do hereby delegate , with immediate effect the powers under 
the said Act specified in columns 2 and 3 of the table appended 
below to the officers specified in column 4 thereof and direct 
that the said powers shall be exercised and discharged by the 
said officers within their respective jurisdiction . 


Usando das faculdades que me são conferidas pela ali 
njea ( 3 ) do artigo 3.º de «Goa , Daman and Diu Excise Duty 
Act , 1964» conjugada com a norma 115.° de «Goa , Daman and 
Diu Excise Duty Rules, 1964 » com as emendas feitas, eu , 
Rajarama Hedê, Comissário de Excise , delego , com efeito 
imediato os poderes ao abrigo do citado Act , mencionados na 
2." e 3. coluna do quadro anexo , aos funcionários indicados 
na 4.* coluna do mesmo quadro , e determino que os mesmos 
poderes sejam exercidos pelos referidos funcionários dentro 
da respectiva jurisdição . 


TABLE 


QUADRO 


K 


SI. No. 


Sec 
tion 


Description of power 


Designation of the 

officer 


N.o de 
série 

Artigo 


Espécie de poderes 


Categoria do 
fun nário 


1 


2 


3 


4 


1 


2 


3 


4 


( i ) 


5 


( i ) 


Power to issue permit for Excise Inspector 

transport of liquor within of the Taluka 
the Taluka from one place from which 
to another or from one Ta the liquor is 
luka to another . 

transported . 


5. Poderes para conceder licenças Inspector de Ex 

para transporte de bebidas cise do conce 
alcoólicas dentro do conce lho, do qual as 
lho, dum lugar para outro , bebidas alcoó 
ou dum concelho para 

licas são trans 
outro . 

portadas. 
Poderes para conceder licenças Guarda de Ex 

para transporte de espíritos cise da área da 
nativos dentro do concelho , qual os espíri 
dum lugar para outro . 

tos são trans 
portados. 


Power to issue permit for Excise Guard of 

transport of country liquor the area from 
within the Taluka from one which the li 
place to another . 

quor is trans 
ported . 


( ii ) 


( di ) 


8 


Power to issue permit for Excise Inspector 

possession of liquor in excess of the Taluka 
of the limit prescribed under in which the 
section 8 . 

person seek 
ing permit has 
his residence . 


Poderes para conceder lcenças Inspector de Ex 

para possuir bebidas alcoóli cise do conce 
cas em excesso do limite fi lho , no qual 
xado no artigo 8.° 

reside o indi 
víduo que pre 
tende a 
cença . 


a li 


( iii ) 


( iii ) 


Inspec 


16 Power to cancel licence if any Excise 

fee or duty payable by the tor , 
holder thereof be not duly 
paid . 


16.º Poderes para cancelar licen- Inspector de Ex 

ças se quaisquer taxas ou cise . 
impostos pagáveis pelos de 
tentores das mesmas não 
forem devidamente pagos . 


This order supersedes the order no. Exc / 1 /64 dated 
1-12-1964 , published in the Government Gazette Series I no . 51 
dated 17-12-1964 . 


A presente portaria é expedida em substituição da portaria 
n .° Ex / 1 /64 , de 1 de Dezembro de 1964, publicada no Boletim 
Oficial n .° 51, 1.* série , de 17 de Dezembro de 1961. 


Rajarama Hede, Commissioner of Excise . 
Panaji, 10th September, 1968. 


Rajaram , Hede , Comissário de Excise . 


Panagi, 10 de Setembro de 1968 . 
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NWT 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


LSG / MUN / 2523 / 68 


LSG / MUN / 2523 /68 


Atendendo a que o Governo interessado ( referido daqui em 
diante como «Governo » ) acha que o terreno especificado no 
quadro anexo ( referido daqui em diante como « aludido ter 
reno » ) é de utilidade pública para os fins públicos da cons 
trução dum mercado novo em Margão . 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act , 1894 » ( referido daqui em diante como 
< citado Act » ) que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos. 


Whereas it appears to the Appropriate Government ( here 
inafter referred to as the «Government» ) that the land spe 
cified in the schedule hereto ( hereinafter referred to as the 
< said land » ) is likely to be needed for a public purpose viz . 
for construction of new market in Margao , 

Therefore , the Government is pleased to notify under sub : 
-section ( 1 ) of Section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
( hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale , lease , mortgage assignment, exchange or other 
wise, or any outlay cominenced or 

or improvements made 
thereon without the sanction of the Collector, after the date 
of the publication of this Notification , will under clause 
( seventh ) of section 24 of the said Act, be disregarded by him 
while assessing compensation for such parts of the said land 
as inay be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette , in the due course . If the acquisition 
is abandoned wholly or in part , the fact will be duly notified . 
in the Government Gazette . 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aquisi 
ção do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autoriza 
ção do Collector , depois da data da publicação deste aviso , 
não serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24.° 
( sétimo ) do citado Act, pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas . 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente , no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act . Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , 
na devida altura , no Boletim Oficial, 


4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
Governo nomeia o Collector adjunto da su rivisão do sul, 
de Mangão , para exercer as funções de Collector , a brigo , 
do citado Act, em todos os actos relacionados com o aludid 
terreno . 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Deputy Collector, 
South Sub -Division Margão , to perform the functions of a 
Collector under the said Act , in respect of the said land . 

5. The Government is also pleased to authorise under suh 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following offi 
cers to do the acts , specified therein in respect of the said 
land, 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) do 
artigo 4.º do citado Act , as seguintes entidades oficiais, para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 


1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Deputy Collector, South Sub -Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panaji . 
4. The President, Salcete Municipality , Margão . 


1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub -divisão do sul, de Margão . 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Presidente a Câmara Municipal de Salcete , Margão. 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the above said Deputy Collector, for a period 
of 30 days from the date of this Notification . 


6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Coilector adjunto , por período de 30 
dias , contado da data deste despacho . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Town 


Description of the said land 


Approximate 

area 


Conceiho 


Cidade 


Descrição do aludido terreno 

Area 
aproximada 


Salcete 


Margao 


Salcete 


Mangão 


A plot of land near the 
present Municipal 
market at Pagifond 
pelieved to be held by 
Shri Constâncio 
D Cruz, of Margao . 


3100 


Terreno situado próximo 

do actualmercado mu 
nicipal em Pagifond , 
que se presume per 
tencer ao Sr. Constân 
cio da Cruz , de Mar 
gão . 


3100 m2 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


W. G. Ranadive, Secretary ( Revenue) . 


W. G. Ranadive , Secretário (Rendimentos ) . 


Panaji, 25th September , 1968 . 


Panagi, 25 de Setembro de 1968 . 


Law and judicial Department 


Departainento de Justiça 


Notification 


Despacho 


RC / ON / 15 /68 


RC / CN / 15 /68 


By virtue of notification No. UD / P / N / 28 /68, dated 26th 
June , 1988 , the individuals whose names have been shown 


Em virtude do despacho n .° LD / P / N /68, de 26 de Junho 
de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 


1..? 


Yuran PN 
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in column 1 are hereby authorized to change their names 
as shown in column 2 . 


1.4 coluna, são autorizados a mudar os seus nomes como se 
indica na 2.1 coluna . 


$ rl. 
No. 


N.° de 
série 


New Nama 


Nome anterior 


Novo nome 


Old Name 


2 


1 


1 


2 


1 Gonpoti Jaganata Naique 
2 Shivaji Naraina Rane 
3 Vasco Fernando Gomes 
4 Hirgo Vitol Malo 
5 Crisna Gaudo 


1 Gonpoti Jaganata Naique 
2 Shivaji Naraina Rane 
3 Vasco Fernando Gomes 
4 Hirgo Vitol Malo 
5 Crisna Gaudo 


6 Fullu Gaudo 
7 Felix Rebelo 
8 Sudhabai Porobo Dessai 


6 Fullu Gaudo 
7 Felix Rebelo 
8 Sudhabal Porobo Dessai 


A 


9 Gagendra Podmonaba Ver 

lekut 
10 Luis de Souza 
11 Tania Maria Hyra D Sousa. 


9 Gagendra Podmonaba Ver 

Bekal 
10 Luis de Souza 
11 Tania Maria Hyra D Sousa 


12 Caxi Visvonata Ramanata 

Gaunço 
13 hotu 
14 Caetano Francisco de Souza 
15 Nanum Bicaro Gaudo 


12 Caxi Visvonata Ramanata 

Gaunço 
213 Chotu 
14 Caetano Francisco de Souza 
15 Nanum Bicaro Gaudo 


116 Mauricio Noronha 
17 Reca Gaudo 


16 
17 


Mauricio Noronha 
Reca Gaudo 


Jaganath Narahari Naik 
Shaikh Hassan 
Jose Silveira Gomes 
Datta Vithal Redker 
Krishna Kashinath Khe 

deker 
Babal Rama Khedeker 
Antonio Salazar Miranda 
Lalita Ganpat Prabhu 

Dessai 
Servesh Podmonaba Ver 

lekar 
Andrew D Souza 
Tania Maria Nyra 

D Souza 
Kashishwar Ramanath 

Fatanpenkar 
Akbar Habib Veljee 
Cyril Peres 
Nanu Bhikaro Fatar 

pekar 
Mauricio Fernandes 
Reca Xencora Khande 

parker 
Pundolica Xencora 

Khandeparker 
Vamona Raiu Sancolcar 
Chandrakant Govind 

Kalgutker 
Dharma Arjuna Khor 

juvenker 
Puspa Shridhar Londe 
Vithal Palkar 
Kamal Palkar 
Orisna Palkar 
Laxmi Palkar 
Ramesh Ganpat Chari 

Chodankar 
Tukarama Palker 
Ananta Palker 
Ratnem Palker 
Vimal Palker 
Ekanath Palker 
Govinda Shirodker 
Ananta Shirodker 
Panduronga Shirodker 


Jaganath Narahari Naik 
Shaikh Hassan 
Jose Silveira Gomes 
Datta Vithal Redker 
Krishna Kashinath Khe 

deker 
Babal Rama Khedeker 
Antonio Salazar Miranda 
Lalita Ganpat Prabhu 

Dessai 
Servesh Podmonaba Ver 

lekar 
Andrew D Souza 
Tania Maria Nyra 

D Souza 
Kashishwar Ramanath 

Fatarpenkar 
Akbar Habib Veljee 
Cyril Peres 
Nanu Bhikaro Fatar 

pekar 
Mauricio Fernandes 
Reca Xencora Khande 

parker 
Pundolica Xencora 

Khandeparker 
Vamona Raiu Sancolcar 
Chandrakant Govind 

Kalgutker 
Dharma Arjuna Khor 

juvenker 
Puspa Shridhar Londe 
Vithal Palkar 
Kamal Palkar 
Orisna Palkar 
Laxmi Palkar 
Ramesh Ganpat Chari 

Chodankar 
Tukarama Palker 
Ananta Palker 
Ratnem Palker 
Vimal Palker 
Ekanath Palker 
Govinda Shirodker 
Ananta Shirodker 
Panduronga Shirodker 


18 Pundolica Xencora Gaudo 


18 Pundobica Xencora Gaudo 


19 
20 


Vamona Barbeiro 
Chondracanta Naique 


19 Vamona Barbeiro 
20 Chondracanta Naique 


21 Dormo Arzuna Tari 


21 Dormo Arzuna Tari 


lora 


22- Cuspa Sridora Leome 
23 

Vitol Fernandes 
24 Comol Andrade 
25 Crisna Femandes 
26 Josefina Pereira 
27 Ramexa Gonpot Zo 


22 Cuspa Sridora Leome 
23 Vitol Fernandes 
24 Comol Andrade 
25 Crisna Fernandes 
26 Josefina Pereira 
27 Ramexa Gonpot zo 


28 Tucarama Fernandes 
29 Ananta Fernandes 
30 Ratnem Fernandes 
31 Vimal Fernandes 
32 Milindanath Fernandes 
33 Govinda Mendonça 
34 Ananta Mendonça 
35 Panduronga Sirodcar Men 

donça 
36 Chaia Naguexa Tari 
37 Udai Naguexa Tari 
38 Santosh Naguexa Tari 


28 Tucarama Fernandes 
29 Ananta Fernandes 
30 Ratnem Fernandes 
31 Vimal Fernandes 
32 Milindanath Fernandes 
33 Govinda Mendonça 
34 Ananta Mendonça 
35 Panduronga Sirodcar Men 

donça 
36 Chaia Naguexa Tari 
37 Udai Naguexa Tari 


38 Santosh Naguexa Tari 


Chaia Naguesh Halankar 
Udai Naguesh Halankar 
Santosh Naguesh Ha 

lankar 
Sunita Naguesh Ha 

lankar 


Chaia Naguesh Halankar 
Udai Naguesh Halankar 

lankar 
Santosh Naguesh Ha 

lankar 
Sunita Naguesh Ha 

lankar 


39 Sunita Naguexa Tari 


39. Sunita Naguexa Tari 


R. L. Segel , Law Secretary . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


Panaji, 19th September , 1968. 


Panagi, 19 de Setembro de 1968. 


Notification 


Despacho 


RC /CN / 20 / 68 


RC / CN / 20 /68 


By virtue of notification No. LD / P / N /28 /68 dated 26th 
June, 1968, the individuals whose names have been shown in 
column 1 are hereby authorized to change their names as shown 
in column 2 . 


Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 68, de 26 de Junho 
de 1968 , os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 1.2 
coluna , são autorizados a mudar os seus nomes como se 
indica na 2. coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


N.o de 
série 


Novo nome 


Nome anterior 


Sr. No. 


New name 


Oid name 


2 


1 


2 


Maria do Perpetuo Socorro 

Branca Pereira 


Maria do Perpetuo Socorro 

Branca Pereira 


1 Maria do Perpetuo So 

corro Filomena Pe 

reira 
2 Chandrakant Rajnikant 

Navinchandra 


1 Maria do Perpetuo So 

corro Filomena Pe 

reira 
2 Chandrakant Rajnikant 

Navinchandra 


Chandrakant Navinchandra 


Chandrakant Navinchandra 


Wien 


--- 


ARDYPT 
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1 


2 


1 


2 


3 Balchandra Bando 
4 Vencatrai Naique 


3 Balchandra Bando 
4 Vencatrai Naique 


5 Janardana Crisna Bondo 
6 Roxana Bondo 
7 Jagadixa Avaduta Sinai 

Nagorcencar 
8 Naraina Ananta Boto 
Naraena Vassudeva Nai 

que 
10 Arzila de Souza 
11 Madeva Tari 
12 Calindi Sinai Cundo 
13 Maria Isabel Fernandes 
14 Natividade Siqueira 
15 Carmen Biola Ataide 
16 Siurama Fotto 
17 Vitola Babusso Tari 
18 Nirmala Porit 


Mangaldas Peru Lolayekar 
Venkatraman Panduranga 

Lolayekar 
Janardan Krishna Naik 
Damayanti Janardan Naik 
Jagadish Avadhut Rajadhy 

aksha 
Vinayak Anant Sinai Agni 
Narayan Vassudeva Man 

drekar 
Alzira de Souza 
Mahadev Bhosle 
Suman Suresh Sinai Agni 
Maria Clara Bela Gomes 
Natividade Rodrigues 
Beulah Athayde 
Shivram Vinayak Phadte 
Vithal Babusso Chodankar 
Nirmala Ramananda Priol 

car 
Xivananda Ramananda Pri 

olcar 
Ramananda Data Priolcar 
Premananda Ramananda 

Priolcar 
Azit Kumar Ramananda 

Priolcar 
Maheshwar Ramananda Pri 

olcar 
Gopalkrishna Ramananda 

Priolcar 
Sahita Ramananda Priolcar 


5 Janardana Crisna Bondo 
6 Roxana Bondo 
7 Jagadixa Avaduta Sinai 

Nagorcencar 
8 Naraina Ananta Boto 
9 Naraena Vassudeva Nai 

que 
10 Arzila de Souza 
11 Madeva Tari 
12 

Calindi Sinai Cundo 
13 Maria Isabel Fernandes 
14 Natividade Siqueira 
15 Carmen Biola Ataide 
16 Siurama Fotto 
17 Vitola Babusso Tari 
18 Nirmala Porit 


Mangaldas Peru Lolayekar 
Venkatraman Panduranga 

Lolayekar 
Janardan Krishna Naik 
Damayanti Janardan Naik 
Jagadish Avadhut Rajadhy 

aksha 
Vinayak Anant Sinai Agni 
Narayan Vassudeva Man 

drekar 
Alzira de Souza 
Mahadev Bhosle 
Suman Suresh Sinai Agni 
Maria Clara Bela Gomes 
Natividade Rodrigues 
Beulah Athayde 
Shivram Vinayak Phadte 
Vithal Babusso Chodankar 
Nirmala Ramananda Priol 

car 
Xivananda Ramananda Pri 

olcar 
Ramananda Data Priolcar 
Premananda Ramananda 

Priolcar 
Azit Kumar Ramananda 

Priolcar 
Maheshwar Ramananda Pri 

olcar 
Gopalkrishna Ramananda 

Priolcar 
Sahita Ramananda Priolcar 


19 Xivananda Ramananda 

Porit 
20 Ramananda Data Porit 
21. Premananda Ramananda 

Porit 
22 Azita Kumar Rama 

nanda Porit 
23 Maheshwor Ramananda 

Porit 
24 Gopalcrisna Ramananda 

Data Porit Priolcar 
25 Sayla Ramananda Porit 

Priolcar 
26 Zoirama Fernandes 
27 Moinam Mendonça 
28 Indu Fernandes 
29 Costurem Fernandes 
30. Naresh Fernandes 
31 Socu Fernandes 
32 Molu Fernandes 
33 Sricanta Fernandes 
34 Gomoti Fernandes 
35 Roguvira Fernandes 


19 Xivananda Ramananda 

Porit 
20 Ramananda Data Porit 
21 

Premananda Ramananda 

Porit 
22 Azita 

Azita Kumar Rania 

nanda Porit 
23 Maheshwor Ramananda 

Porit 
24 Gopalcrisna Ramananda 

Data Porit Priolcar 
25 Sayla Ramananda Porit 

Priolcar 
26 Zoirama Fernandes 
27 Moinam Mendonça 
28 Indu Fernandes 
29 Costurem Fernandes 
30 Naresh Fernandes 
31 Socu Fernandes 
32 Molu Fernandes 
33 Şricanta Fernandes 
34 Gomoti Fernandes 
35 Roguvira Fernandes 


Zairam Kankonkar 
Laxmi Kankonkar 
Indu Kankonkar 
Costurem Kankonkar 
Naresh Kankonkar 
Socu Kankonkar 
Molu Kankonkar 
Shrikant Kankonkar 
Shrimati Kankonkar 
Shanu Panduranga Nar 

venkar 
Upi Panduranga Narvenkar 
Vithu Pandurang Kankon 

ker 
Minu Kankonker 
Purushottam Panduranga 

Kankonker 
Bhagavant Purushottam 

Kankonker 
Conceição Costa 
Subhash Shripad Amonker 


36 Upi Fernandes 
37 Vitu Mergulhão 


Zairam Kankonkar 
Laxmi Kankankar 
Indu Kankonkar 
Costurem Kankonkar 
Naresh Kankonkar 
Socu Kankonkar 
Molu Kankonkar 
Shrikant Kankonkar 
Shrimati Kankonkar 
Shanu Panduranga Nar 

venkar 
Upi Panduranga Narvenkar 
Vithu Pandurang Kankon 

ker 
Minu Kankonker 
Purushottam Panduranga 

Kankonker 
Bhagavant Purushottam 

Kankonker 
Conceição Costa 
Subhash Shripad Amonker 


36 Upi Fernandes 
37 Vitu Mergulhão 


38 Minu Pereira 
39 Purso Mergulhão 


38 Minu Pereira 
39 Purso Mergulhão 


40 Bhagvant Purso Mergu 

Thão 
41 Marta Rebelo 
42 Subhash Amoncar 


40 Bhagvant Purso Mergu 

lhão 
41 

Marta Rebelo 
42 Subhash Amoncar 


R. L. Segel, Law Secretary . 


Panaji , 26th September , 1968 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 26 de Setembro de 1968. 


Notification 


Despacho 


RC / CN / 22 / 68 


RC / ON /22 /68 


By virtue of notification No. LD / P / N / 28 /68, dated 26th 
June, 1968 , the individual whose name has been shown 
in column 1 is hereby authorized to change his 
as shown in column 2 . 


Em virtude do despacho n .° LD / P / N / 68 , de 26 de Junho 
de 1968 , o indivíduo cujo nome se acha indicado na 1." coluna , 
é autorizado a mudar o seu nome como se indica na 2." coluna . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sri. No. 


Old Name 


New Name 


N.o de 
série 


Nome anterior 


Novo nome 


1 


2 


1 


2 


1 João Carlito da Costa 


Carlos Gonçalo da Costa 


1 João Carlito da Costa 


Carlos Gonçalo da Costa 


R. L. Segel, Law Secretary . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 


Panaji, 26th September, 1968. 


Panagi, 26 de Setembro de 1968. 
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Notification 


Despacho 


RC / ON /21/ 68 


RC / ON /21 / 68 


By virtue of notification No. LD / P / N /28 /68, dated 26th 
June, 1968 , the individuals whose names have been shown 
in column 1 are hereby authorized to change their names 
as shown in column 2 . 


Em virtude do despacho n .° LD / P / N /68 , de 26 de Junho 
de 1968, os indivíduos cujos nomes se acham indicados na 
1.a coluna, são autorizados a mudar os seus nomes como se 
indica na 2.a coluna . 


* 


. 


Srl . 
No. 


Old Namo 


New Nani3 


N.o de 
série 


Nome anterior 


Novo nome 


1 


1 


2 


1 Data Naique Forgento 
2 Bascora Panduronga Gaudo 


1 Data Naique Forgento 
2 Bascora Panduronga Gaudo 


3 Visnum Gaudo 
4 Anant Kir Naik 


3 Visnum Gaudo 
4 Anant Kir Naik 


5 Xama Sundora Bondo 
6 Vimlesvora Chintamona 

Boto Deu 
7 Umesh Dananji Armolcar 


5 Xama Sundora Bondo 
6 Vimlesvora Chintamona 

Boto Deu 
7 Umesh Dananji Armolcar 


8 Gonpoti Jaganata Naique 
9 Shivaji Naraina Rane 
10 Vasco Fernando Gomes 
11 Luis de Souza 
12 Assis Jose Corgãocar 


Data Naique Manguescar 
Bascora Panduronga 

Khandeparker 
Visnum Khandeparker 
Ananta Quir Naique 

Calangutcar 
Shama Laximona Naik 
Keshava Chintamona 

Boto Deu 
Anand Dananjai Har 

marker 
Jaganath Naraihari Naik 
Shaik Hassan 
Jose Silveira Gomes 
Andrew DSouza 
Arvind Shridhar Kor 

gaonker 
Devan Shridhar Kor 

gaonker 
Vinod Shridhar Kor 

gaonker 
Sanjay Shridhar Kor 

gaonker 


8 Gonpoti Jaganata Naique 
9 Shivaji Naraina Rane 
10 Vasco Fernando Gomes 
11 Luis de Souza 
12 Assis Jose Corgāocar 


Data Naique Manguescar 
Bascora Panduronga 

Khandeparker 
Visnum Khandeparker 
Ananta Quir Naique 

Calangutcar 
Shama Laximona Naik 
Keshava Chintamona 

Boto Deu 
Anand Dananjai Har 

marker 
Jaganath Narahari Naik 
Shaik Hassan 
Jose Silveira Gomes 
Andrew D Souza 
Arvind Shridhar Kor 

gaonker 
Devan Shridhar Kor 

gaonker 
Vinod Shridhar Kor 

gaonker 
Sanjay Shridhar Kor 

gaonker 


13 Derrick Sridor Corgāocar 


13 Derrick Sridor Congãocar 


14 Vicky Sridor Corgãocar 


14 Vicky Sridor Corgãocar 


15 Edwin Korgaonker 


15 


Edwin Korgaonker 


R. L. viazagoan Secretary . 
old wher 
Punaji, 26th September , 1968 . 


* Bijuteri 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 26 de Setembro de 1968 . 


Fcod and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Order 


Portaria 


FCS /PWD / 1903 /KVN /67 


FCS / PWD / 1903 /KVN /67 
1. Shri K. V. Nadkarni, a candidate selected by Union 
Public Service Commission , is temporarily appointed on pro 
bation to the post of Assistant Engineer (Civil) in P.W.D. 
Works Division I , with effect from 26/9/68, on a initial 
pay to be fixed according to rules, in the scale of Rs. 350-25 
-500-30-590 -EB - 30-800 - EB - 830-35-900 plus all other admissi 
ble allowances. The period of probation will be for two years . 

2. The appointment is further subject to the conditions 
laid down in the Memorandum no , FCS / PWD /1903 /KVIN /67 
dated 20-9-68 . 

3. The appointment is against the post created by Govern 
ment Order no. PDD /PWD / 267 /65, dated 14-9-1967. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


1. O Sr. K. V. Nadkarni, candidato escolhido pela Comissão 
de Serviço Público da União, é nomeado , temporàriamente , 
por período probatório , engenheiro assistente ( civil) da 
Secção de Obras I, dos Serviços das Obras Públicas, a partir 
de 26 de Setembro de 1968 , com o vencimento inicial a ser 
fixado de acordo com as normas , na escala de Rps . 350-25 
-500-30-590 - EB - 30-800 - EB -830-35-900, acrescido dos subsídios 
admissíveis . O período probatório será de dois anos . 

2. A nomeação está sujeita às condições constantes do 
memorandum n .° FCS / PWD /1903 /KVN /67, de 20 de Setem 
bro de 1968 . 

3. A nomeação é para o lugar criado pela portaria n .° PDD / 
PWD / 267 /65 , de 14 de Setembro de 1967 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji , 26th September , 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Panagi, 26 de Setembro de 1968 . 


F 


Oidor 


Portario 


FCS /PWD / 1903 / SMN /67 


FCS / PWD / 1903 / SMN /67 
1 , Shri S. M. Nadkarni, a candidate selected by Union 
Public Service Commission is temporarily appointed on proba 
tion to the post of Assistant Engineer ( Civil ) in P. W. D., 
Works Division I with effect from 26/9/68 , on a initial 
pay to be fixed according to rules , in the scale of Rs . 350 
-25-500-30-590 - EB - 30-800 -EB - 830-35-900 plus all other admis 
sible allowances . The period of probation will be for two 
years . 

2. The appointment is further subject to the conditions laid 
down in the Memorandum no . FCS / PWD / 1903 /SMN /67, 
dated 20/9/68 . 


1. O Sr. S. M. Nadkarni, candidato escolhido pela Comis 
são de Serviço Público da União , é nomeado , temporària 
mente, por período probatório , engenheiro assistente ( civil) 
dos Serviços das Obras Públicas , da Secção de Obras I, a 
partir de 26 de Setembro de 1968 , com o vencimento inicial 
a ser fixado de acordo com as normas, na escala de Rps. 350 
-25-500-30-590 -EB -30-800 - EB -830-35-900 , acrescida dos sub 
sídios admissíveis . O período probatório será de dois anos . 

2. A nomeação está sujeita às condições do memorando 
n . FCS /PWD / 1903 / SMN /67 , de 20 de Setembro de 1968 . 


G 
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3. The appointment is against the post created by Govern 
ment Order no. PDD / PWD / 267 /65 , dated 14/9/68 . 


3. A nomeação é para o lugar criado pela portaria n .° PDD / 
/ PWD / 267/ 65 , de 14 de Setembro de 1968. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordeni e em nome do Adniinistrador de Góa , Dainão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 
Panaji , 26th September , 1968 . 


Panagi, 26 de Setembro de 1968 . 


Orde : 


Portaria 


DE / TECH / A / 120 / 67 - II 


DE / TECH / A / 120 / 67 - H 


1. Shri Muthuswami Balasubramanian , a candidate recom 
mended by the Union Public Service Commission , is hereby 
temporarily appointed as an Assistant Lecturer in Electrical 
Engineering in the Government Polytechnic , Panaji, in the 
scale of Rs. 375-25-500-30-590 - EB - 30-650 , plus the usual 
allowances admissible as per rules from time to time, with 
effect from the date of his taking change, until further orders . 

2. He is given higher initial pay of Rs. 425 / - (Rupees four 
hundred and twenty five only ) per month , as per the recom 
mendation of Union Public Service Commission , contained 
in their letter no . F.1 / 264 / 68 - R ( F ) , dated 5th July , 1968 . 

3. The appointment is subject to the conditions laid down 
in this office Memorandum no . DE / TECH / A / 120 /67- II , dated 
13-8-1968 and the rules and regulations laid down by the 
Government from time to time. 

4. The appointment is on probation . The period of proba 
tion will be two years . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


1. Sr. Muthuswami Balasubramanian , candidato recomen 
dado pela Comissão de Serviço Público da União , é nomeado , 
temporàriamente, leccionador assistente de engenharia eléc 
trica da Politécnica do Governo , em Panagi, na escala de 
Rps. 375-25-500-30-590 - EB - 30-650 , acrescida dos subsídios ad 
missíveis segundo as normas , a partir da data em que tomar 
posse e até ordens ulteriores . 

2. O mesmo perceberá o vencimento inicial superior de 
Rps, 425 / - (quatrocentas e vinte e cinco rupias ) por mês , 
conforme a recomendação da Comissão de Serviço Público 
da União , feita pela nota n .° F.1 / 264 /68 - R ( F ) , de 5 de Julho 
de 1968 . 

3. A nomeação está sujeita às condições constantes do me 
morando desta Repartição n .° DE / TECH / A / 120 /67 -II , de 13 
de Agosto de 1968 , e às normas e regulamentos que vierem a 
ser formulados pelo Governo periòdicamente . 

4. A nomeação é probatória . O período probatório será de 
dois anos . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damar 

e Dio . 


R. K. Gripta , Secretário adjunto (Planificação ) . 


R , K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panaji , 26th September , 1968 . 


Panagi, 26 de Setembro de 1968 . 


Aakas 


Order 


Portaria 


DE / TECH / A / 124 /67 


DE / TECH / A / 124 /67 


Ref : Portaria n .° DE / TECH / A / 124 /67, de 20 de Junho 
de 1968 , empossando no cargo de Reitor da Faculdade 
de Engenharia de Goa , o Sr. S. R. Bhargava , professor 
de engenharia civil. 


Read : Government Order no. DE / TECH / A / 124 /67, dated 

20-6-68 giving the charge of the Principal College of 
Engineering, Goa , to Shri S. R. Bhargava , Professor 

in Civil Engineering . 
It is hereby ordered that Shri S. R. Bhargava , Professor 
in Civil Engineering , will cease to hold the charge of Prin 
cipal College of Engineering , Goa , with effect from the date 
of handing over the charge of the post to Shri Radhey Lal 
Mehrotra , the candidate recommended by the Commission for 
the said post . 


Por esta se determina que o Sr. S. R. Bhargava , professor 
de engenharia civil , deixe de exercer as funções do cargo de 
Reitor da Faculdade de Engenharia de Goa , a partir da data 
em que o Sr. Radhey Lal Mehrotra , candidato recomendado 
pela Comissão, seja empossado no mesmo cargo. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panaji, 27th September, 1968 . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto (Planificação ) . 
Panagi, 27 de Setembro de 1968. 


Order 


Portaria 


EDN - 150 - TECH - 67 -XX 


EDN - 150 - TECH -67 -XX 


In continuation of the Government order no . EDN - 150 - TECH 
-67 -XX , daited 11/9/1967, appointing Shri Ramesh Venkatesh 
Bahadur Desai, as a Lecturer in Engliish in the Government 
Polytechnic , Panaji it is hereby ordered to add the following 
after para 3 : — 

4. The appointment is on probation . The period of probation 
will be two years . 


Em aditamento à portaria n .° EDN - 150 - TECH - 67 -XX , de 
11 de Setembro de 1968 , nomeando o Sr. Ramesh Venkatesh 
Bahadur Desai, leccionador de inglês da Politécnica do 
Governo, em Panagi, por esta se determina que seja feito 
o seguinte aditamento depois do 3. $ : 

4. A nomeação é probatória. O período probatório será de 
dois anos . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary ( Planning ) . 
Panaji , 28th September , 1968. 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 
Panagi, 28 de Setembro de 1968. 


Order 


Portaria 


FCS / PWD / 655 MB / 68 


Shri Manoj Bhattacharya , a candidate recommended by 
U. P. S. C. is temporarily appointed on probation to the post 


FCS / PWD /655 /MB / 68 
O Sr. Manoj Bhattacharya, candidato recomendado pela 
Comissão de Serviço Público da União , é nomeado , temporà 


............ 
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of Executive Engineer (Civil) in P. W. D. and posted in 
Works Division VIII: ( Buildings ) with effect from the date 
of his taking charge on an initial pay of Rs. 700 / - in the 
scale of Rs . 700-40-1100-50 / 2-1250 plus all other admissible 
allowances . The period of probation will be for two years . 

The appointment is further subject to the conditions laid 
down in the Memorandum no . FCS / PWD /655 /MB /68, dated 
3-9-1988 . 

The appointment is against the post created by Government 
Order no. PDD /PWD / 267 /65 dated 14-9-1968 . 


riamente , por período probatório , engenheiro executivo ( civil) 
dos Serviços das Obras Públicas e colocado na Secção de 
Obras VIII ( Edifícios ), a partir da data em que entrar no 
exercício das funções , com o vencimento inicial de Rps : 700 / -, 
na escala de Rps . 700-40-1100-50 / 2-1250, acrescida dos sub 
sidios admissíveis . O período probatório será de dois anos . 

A nomeação está sujeita às condições constantes do memo 
rando n.º FCS / PWD /655 /MB / 68 , de 3 de Setembro de 1968. 

A nomeação é para o lugar criado pela portaria n ." POD / 
/ PWD / 267 /65 , de 14 de Setembro de 1968 . 


--- 


By order and in the name of the Administrator of Goa . 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (Planning ) . 


R. K. Gupta , Secretário adjunto ( Planificação ) . 


Panaji , 3rd October , 1968 . 


Panagi , 3 de Outubro de 1968 . 


Public Works Department 


Servicos das Obras Públicas 


-- 


Notification 


Despacho 


PWD / LA / 45 /68 


PWD / LA / 45 /68 


--- 


Whereas by Government Notification No. PWD / LA /WDVI/ 
/ 2 /67, dated 13th November , 1967, published on page 244 of 
series II , No. 35 of the Government Gazette , dated 30th No 
vember , 1967, it was notified by the appropriate Government 
under section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 that the 
land specified in the schedule , thereto (hereinafter referred 
to as < the said land» ) was likely to be needed for a public 
purpose viz . for construction of a new road linking Airport 
Road and Mazagor . 

-Dock , 
And whereas the appropriate Government had decided that 
the said land be relieved from acquisition . 

Now it is hereby notified that the appropriate Government 
is pleased to direct that the said notification shall stand 
cancelled . 


Atendendo a que por despacho n .° PWD / LA /WDVT/ 2 / 67 , 
de 13 de Novembro de 1967, publicado à pgs . 244 do Boletim 
Oficial n.º 35 , 2. série , de 30 de Novembro de 1967 , fora 
tornado público, ao abrigo do artigo 4.º do « Land Acquisition 
Act, 1894 » que o terreno especificado no quadro anexo ao 
mesmo despacho ( referido daqui em diante como « aludido 
terreno» ) era necessário para os fins públicos da construção 
duma nova estrada ligando a estrada do aeroporto à doca 
de Mazagão ; 

Tendo em consideração que o Governo interessado resolveu . 
desistir da aquisição do aludido terreno ; 

O Governo interessado determina que fica sem efeito o des 
pacho acima mencionado . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

Gif Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio , 


Balcrishna R. Naique , Principal Engineer P. W. D , and Ex 
-Officio Addl, Secretary to the Government . 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo . 


Panaji , 26th September, 1968. 


Panagi, 26 de Setembro de 1968. 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


Notification 


Despacho 


allowedthe 


No. PWD /LA / 46 / 68 Atendendo a que por despacho 
n.º PWD /LA / 15 / 88, de 23 de Fevereiro de 1968 , publicado 
à pgs. 402 , do Boletim Oficial n.º 49 , 2. série, de 7 de Março 
die 1968 , fora tornado público , ao abrigo do « Land Acquisition 
Act , 1894 ( referido daqui em diante como « citadio Acc » ) 
que o terreno especificado no quadro anexo ao mesmo des 
pacho ( referido daqui em diante como « aludido terreno » ) era 
necessário para los fins da construção duma estrada de acesso 
à ponte de Veluz. 


Com 


No. PWD /LA /46 /68 — Whereas by Government Notifica 
tion No. PWD /LA / 15 /68 , dated 23rd February , 1968, publish 
ed on plage 402 of Series , II No. 49 of the Government 
Gazette , dated 7th March 1968, it was notified under section 4 
of the Land Acquisition Act , 1894 (hereinafter referred to 
as the « said Act» ) that the land , specified in the schedule 
appended to the said Notification (hereinafter referred to 
as the « said land ) was tükely to be needed for the public 
purpose viz . for construction of an approach road to Veluz 
bridge. 

And whereas the appropriate Government (hereinafter re 
ferred to as the Government» ) is satisfied that the said land 
specified in the schedule hereto is needed to be acquired for 
the public purpose specified above . 

Now , therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of Section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under 
clause ( c ) of Section 3 of the said Act , the Deputy Collector, 
North Sub -Division , Panaji, to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereafter to be taken in respect 
of the said land and to direct him under section 7 of the said 
Act to take order for the acquisition of the said land . 

3. A plan of the said land dan be inspected at the office of 
the said Deputy Collector at Panaji . 


Tendo ſem consideração que o Governo apropriado ( referido 
daqui em diante como «Governo » ) acha que o terreno espe 
cificado no quadro anexo é de utilidade pública para os fins 
públicos acima mencionados . 


O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act , que o aludido terreno é necessário para os fins 
públicos acima referidos . 

2. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, o 
Governo nomeia o Collector adjunto da sub - divisão do norte , 
Panagi, para exercer as funções de Collector, em todos os 
actos relacionados com o aludido terreno e determina , ao 
abrigo do artigo 7.º do citado Act , que o mesmo tome as neces 
sárias medidas para a aquisição do aludido terreno. 


ܫܵܝܚܐ 


3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , em Panlagi. 


ܝܝܙܝܙܚܝܚܪܪܪ܀ 


---- 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Taluka 


Village 


Description of the said land 


Approximate 

area 
Área aproximada 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido terreno 


Sateri 


Veluz 


A strip of land with an approximate length of 600 metres linking Valploi-Nagargao 
Road with Valpoi- Satrem Road and comprising of the following plats ; 
Plot No. Survey No. 

Name of the person believed to be interested 
Terreno n.o Cadastro n .“ 

Pessoa a quem se presume pertencer 
1 . 76 /pantt 

Shri Keshav Shridhar Joshi of Naglargao . 
79 /part Shri Keshav Sajro Veluzkar of Veluz , 
3 . 6 / part 

Shri Vasudeo Chintaman Joshi of Nagargao . 


2 . 


2596 sq . 1:10: . 

4:20 sq . mts. 
2764 sq.mts . 


5780 sq.mits . 


( The area of the above land was mentioned as 7000 sq . imta . 
approximately . On actual survey it has however been found 
to be 5780 sq . mits , which is mentioned above ) . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique, Principal Engineer P. W. D. and 
Ex -Officio Addi. Secretary to the Government. 

Panaji, 27th September , 1968. 


( A área do terreno acima mencionada havia sido mencio 
nada como sendo 7000 m², aproximadamente . Quando foi feita 
a vistoria verificou - se, porém , que la área actual era de 
5780 m , como se menciona acima ) . 

Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário Adicional Ex -Officio , do Governo . 

Panagi, 27 de Setembro de 1.968 . 


Development Department A 


Departamento 


de Fomento A 


Order 


Portaria 


ODB / 1028 / 68 


CDB / 1028 / 68 


As per the reconstitution of the Block Advisory Committees 
aus envisaged in Government Order No. CDB / 1028 /68 dated 
8-7-68 published in the Government Gazette Issue II No. 16 
dated 18-7-68 the Block Advisory Committee for Bardez 
(Mapusa ) Ecock in the Union Territory of Goa , Daman and 
Diu is reconstituted with the following members : 


Com o fim de as comissões consultivas celhias serem 
reconstituidas conforme visa a portaria n . 498/ 6.3..... 
datada de 8 de Julho de 1968 se publicada no Boletim Ofwmv 
n.º 16 2. série , de 18 de Julho de 1968, a comissão consultiva 
do concelho de Bardês (Mapusa ) do Território da União de 
Goa , Damão e Dio , é reconstituida com os seguintes mem 
bros ; 


1. Membros do Parlamento do Terrütório da União : 


1. Members of Parliament from the Union Territory : 

1. Shinkre, Janardhan Jagannath 
2. Members of Legislative Assembly of the Union Territory 
in the Bloek area : 

i Shri Punaji Pandurang Achrekar 
2 , Shri Valentie Sequeira 
3. Shri Orlando Sequeira Lobo 
4. Shri Gopal Govind Mayekar 
5. Shri Jaisingrad Rane 
6. Shri Shantaram Motiram Kamble , 

Motiram Kamble , Mapusa (NO 
minated ) . 


11. Sr. Inardhan Jagannath Shinkre 
2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União do respectivo concelho : 

1. Sr. Punaji Pandurang Alchrekar 
2. Sr. Valente Sequeira 
3. Sr. Oriando Sequeira Lobo 
4. Sr. Gopal Govind Mayekar 
5. Sr. Jaisingrao Rane 
6. Sr. Shantaram Motiram Kamble , Mapusa ( nomeado ) 


- 


3. Names of Sarpanches of the Village Panchayats in the 
Block area : 

1. Leonard S. Noronha , Aldonai, V.P. 
2. L. R. Sanzgiri, Anjuna , V. P. 
3. Govind W. Diudar , Arpora -Nagoa , V.P. 
4. Subha Nilu Govenkar , Assagaio , V. P. 
5. Shirodkar P. Govind , Assonora , V.P. 
6. Albano N. D Souza, Bastora , V. P. 
7. Gomes A , C. Francis , Calangute , V. P. 
8. Domnic P. Lobo, Candolim , V.P. 
9. Mheshwar R. Bhonsle , Camurlem , V. P. 
10. Yeswant B. B. Naik , Colvale , V.P. 
11. Samant L. Vishnum , Guirim - Sangolda , V. P. 
12. Alex A , Fernandes , Moira -Nachinolia , V. P. 
13. Raghu • Naik , Nerul, V.P. 
14. Digambar V. Pednekar , Oxel, V.P. 
15. Jose J. Saldanha , Parra , V.P. 
16. Gajanan D. Fadite , P. de Franca , V.P. 
17. Mauricio J. Fernandes, Pilerne-Marra , V.P. 
18. Gamiesh V. Parab , Pirna , V. P. 
19. Naik V. Ramnath , Pomburpa- Olaulim , V.P. 
20. Hari D. Pednekar, Reis Magos , V.P. 
21. Kaka S. Gaonkar, Revora - Nadora , V.P. 
22. Jose Cordeiro , Saligalo , V.P. 
23. Luciano A , Pereira , Salvador do Mundo , V.P. 
24. Sadashiv R , Dessai; Siolim -Marna , V.P. 
25. Joseph Pinto , Socorro , V. P. 
26. Narayan s . Dhond, Tivim -Sircaim , V.P. 
27. Vlaman S. Gaitonde , Ucassaim P. Panola , V.P. 
28. Laximan S. Corgaonkar, Verla - Canca , V. P. 


3. Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo con 
celho : 

1. Leonard S. Noronha , Aldona , V. P. 
2. L , R , Sanzgiri, Anjuna , V. P. 
3. Govind w . Diudar, Arpora -Nagoa , V. P. 
4. Subha Nilu Govenkar, Assagao , V. P. 
5. Shiradkar P. Govind , Assonora , V.P. 
6. Albano N , D Souza , Bastora , V. P. 
7. Gomes A. C. Framicis , Calangute, V. P. 
8. Domnic P , Loko , Oandolim , V.P. 
9. Mheshwar R. Bhonsle , Camurlem ; V. p . 
10. Yeswant B. B. Naik , Colvale , V.P. 
11. Samant L. Vishnum , Guirim -Sangolda, V. P. 
12. Alex A , Fernandes , Moira - Nachinjolla , V.P. 
113. Raghu .. Naik , Nerul, V. P. 
114. Digambar V. Pednekar , Oxel, V.P. 
15. Jose J. Saldanha , Parra , V.P. 
116. Gajanan D. Fadte , P , de Francai, V. P. 
17. Mauricio J. Fernandes, Pillerne-Marra , V. P. 
18. Ganesh V. Parab , Pirna, V. P. 
19. Nalik V. Ramnath , Pomburpa -Olaulim , V. P. 
20. Hari D. Pedinle kar, Reis Magos , V.P. 
21. Kaka S. Gaonkar , Revora -Nadora , V.P. 
22. Jose Cordeiro , Saligralo , V.P. 
23. Luciano A. Pereira , Salvador do Mundo, V.P. 
24. Sadashiv R. Diessai, Siolim -Mama, V.P. 
25. Joseph Pinto , Socorro , V. P. 
26. Narayan S. Dhond , Tivim -Sircaim , V. :P . 
27. Vaman S. Gaitonde , Ucassaim P. Panola , V. P. 
28. Laximan S. Corgaonkar , Verla - Canca , V. P. 
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4. The local representative of the Bharat Sevak Samaj 
nominated by the convenor of the Bharat Sevak Samaj.. 

1. Smit . Maria Elsa Ribeiro , Mapusa . 
5. Local représentative of the Swami Vivekananda Society . 

1. Dr. M. M. Khemani, Mapusa . 
6. Local representative of the Project Implementing Com 
mittee . 

1. Chairman , Project Implementing Committee , Bardez . 
7. Technical Officers of the Departments of: 

1. Agriculture 
2. Animal Husbandry & Veterinary Seivices 
3. Education 
4. Public Health 
5. Public Works Department 
6. Cacperation 
7. Forests 
8. Industries 
9. Fisheries 


* 4. Representante local da « Bharat Sevak Samaj» nomeado 
pelo presidente da « Bha:rtalt Sevak Samaj 

1. Sra . Maria Elsa Ribeiro , Mapuça . 
5. Representante local da « Swami Vivekananda Society : 

1. Dr. M. M. Khemani, Mapuça 
6. Representante local da « Project Implementing Committees ; 
1. Presidente da « Projelot Impicmenjting Committees de 

Bardês . 


X 


7. Oficiais técnicos dos Departamentos de; 

1. Agricultura 
2. Pecuária e Veterinaria 
3. Instrução 
4. Saúde Pública 
5. Obras Públicais 
6. Cooperação 
7. Maitas 
8. Indústrias 
9. Pesca 


. 


8. Mamlatdar of the Taluka . 


8. Mamlatdar do respectivo conceho . 


9. Representatives of Cooperative. Societies, one to represent 
the majority type of cooperative societies and one to represent 
special type of cooperative societies in the Block arela ito bie 
nominated by the Registrar of Cooperative Societies in con 
sultation with the Block Development Officer . 
1. Shri L. C. Nazareth , Chairman , Giri Sangolda V. K. S. 

S. Ltd. (Rep . of maj. coop , soc . ) 
2 Shri Purushottam V. P. Walavalekar, Chairman , Con 

sumers Coop . Society , Mapusa , ( Rep . of special coop . 

soc . ) Mapusa . 
10. A representative nominated by the Gola unit of the 
Khadi & Village Industries Commission . 


9. Representantes das sociedades cooperativas, siendo um 
para representar o tipo de sociedades cooperativas em maioria 
e o outro para representar o tipo especial de sociedades 
cooperativas no concelho , a ser nomeado pieto . Registador de 
Sociedades Cooperativas , de consulta com o « Blcck Develop 
ment Officers . 

1. Sr : L. C. Nazareth , presidente da « Giri Sangolda V. 

K. S. S. Ltd.» ( representante do tipo de sociedades 

cooperativas em maioria ) . 
2. Sr. Purushottam V. P. Walavalekar, presidienite da 

< Consumers Coop . Society > ; de Mapuçá ( represen 

tanite do tipo especial de sociedades cooperativas ) . 
10. Um representante nomeado plelo namo de Goa da « Khadi 
and Village Industries Commission » . 
1. Sr. A. K. A. Golandaz, director assistente da «Khadt 

and Village Industries Commission » , em Margāo . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


**?..... 


1. A. K. A. Golandaz , Assistant Director , Khadi and Vil 
lage Industries Commission , Margao 


By order and in the name of Administrator of Goa, 

Daman and Diu . 


8. N. Dhumak , Under Secretary ( Development ). 


8. N. Dhumak , Subsecretário (Fomento ) . 


Panaji , 23rd September , 1968 . 


Panagi, 23 de Setembro de 1968 . 


Order 


Portaria 


ODB / 1028 / 68 


CDB / 1028 / 68 


As per the reconstitution of the Block Advisory Committees 
as envisaged in Government Order No. CDB / 1028 / 68 , dated 
8-7-1968 published in the Government Gazette no . 16 , series II, 
dated 18-7-1968 the Block Advisory Committee for Pernem 
Block in the Union Territory of Goa , Daman and Diu is 
reconstituted with the following members : 


Com o fim de as comissões consultivas concelhias serem 
constituídas conforme visa a portaria n .° CDB / 1028 /68, datada 
de 8 de Julho de 1968 e publicada no Boletim Oficial 2.9 . 16 , 
2. série , de 18 de Julho e 1968, a comissão consultiva do 
concelho de Perném do território da União de Goa , Damão 

Dio , é reconstituída com os seguintes membros : 


1. Members of Parliament from the Union Territory : 

1. Shri Shinkre , Janardhan Jagannath . 
2. Members of Legislative Assembly of the Union Territory 
in the Block area : 

1. Shri Babal Laxman Kinlekar : 

2. Shri Anthony J. D Souza . 
3. Names of Sarpanches of the Village Panchayats in the 
Block area : 

1. Shri Govind L. Parab , Halarn - Ibranpur, V.P. 
2. Shri Vishnu N. Kesarker Chandel, casărwarne- Ozri , 

V. P 
3. Shri Mohan J. P. Dessai, Dhargal, V. P. 
4. Shri Madam G. Harmalkar , Tuem - Virnoda , V.P. 
5. Shri Ramkrishna B. Naik , Khazne - Amberue-Ugnem , 

V. P. 
6. Shri Atmaram N. Asolker , Torse - Tambose -Mopa V. P. 
7. Shri Kanta Atmaram Arolkar, Korgaon , V.P. 
8. Shri Vishnu P. Narvekar . Harmal, V.P. 
9. Shri Dattaram H Palienkar , Paleye, V. P. 
10. Shri Sadguru T. Vast , Keri- Terekihi, V. P. 
11. Shri Namdeo N. Sawant, Mandrem , V. P. 
12. Shri Yeshwant R. Bugde , Parse -Agarwada -Chopde, 

V. P. 
13. Atmaram A , S , Gaonkar , Morji , V. P. 


1. Membros do Parlamento do Território da União : 

1. Sr. Janardhan Jagannath Shinkre . 
2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União do respectivo concelho : 

1. Sr. Babal Laxman Kinlekar . 

2. Sr , Anthony J. D Souza . 
3. Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo concelho : 

1. Sr. Govind L. Parab , P , A , de Halamn - Ibrampur. 
2. Sr. Vishnu N. Kesarkar Chandel, P. A. de Casarwarne 

-Ozri , 
3. Sr. Mohan J. P. Dessai, P. A. de Dhargal. 
4. Sr. Madam G. Harmalkar , P , A , de Tuem - Virnoda . 
5. Sr. Ramkrishna B. Naik , P , A , de, Khazne -Amberue 

Uguem . 
6. Sr. Atmaram N. Asolker , P. A. de Torse - Tambose 

-Mopa . 
7. Sr. Kanta Atmaram Arolkar, P. A. de Korgaon , 
8. Sr. (Vishnu P. Narvekar P. A. de Harmal, 
9. Sr. Dattaram H. Palienkar , P. A de Paleye. 
10. Sr. Sadguru T. Vast, P. A. de Keri- Terekhol. 
11. Sr. Namdeo N. Sawant, P. A. de Mandrem .. 
12. Sr. Yeshwant R. Bugde P. A. de Parse - Agarwada 

-Chopde . 
13. Sr. Atmaram A , S. Gaonkar , P. A. de Morji . 


- . - .- . 
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4. The local representative of the Bharat Sevak Samaj 
nominated by the convenor of the Bharat Sevak Samaj. 

1. Shri Meghsyam P. S. Dessai, Perrcni. 
5. Local representative of the Swami Vivekananda Society . 

To be notified later . 


4. Representante local da « Bharat Sevak Samaj» nomeado 
pelo presidente da « Bharat Sevak Samaj» . 

1. Sr. Meghsyam P. S. Dessai, Perním . 
5. Representante local da « Swami Vivekananda Society » : 

A ser designado posteriormente . 


6. Iocal representative of the Project Implementing Com 
mittee : 
< -1. Smt. S. Kamat Bambolkar, Chairman Project Imple 

menting Committee, Pernem . 


7. Technical Officers of the Departments of: 

1. Agrioulture . 
2. Animal Husbandry and Veterinary Services . 
3. Education . 
4. Public Health . 
5. Public Works Department. 
6. Cooperation . 
7. Förests . 
8. Industries . 
0. Fisheries . 


6. Representante local da « Project Implementing Com 
mitte » : 

1. Sr. S. Kamat Bambolkar , presidente da. « Project 

Implementing Committee , de Perném . 
7. Oficiais técnicos dos Departamentos de : 

1. Agricultura , 
2. Pecuária e Veterinária . 
3. Instrução. 
4. Saúde Pública . 
5. Obras Públicas . 
6. Cooperação . 
7. Matas. 
8. Indústrias. 
9. Pescas . 


8. Mamlatdar of the Taluka . 


9. Representative of Cooperative Societies , one to represent 
tihe majority type of cooperative societies in the Block area 
to be nominated by the Registrar of Cooperative Societies in 
consultation with the Block Development Officer . 

1. Shri B. G. Kubal, Ohaiman , Keri V. K. S. Society Ltd. 

( Representative of major cooperative Society ) . 


8. Mamlatdar do respectivo concelho. 

9. Representantes das sociedades cooperativas, sendo um 
para representar o tipo de sociedades cooperativas em maioria 
e o outro para representar o tipo especial de sociedades coope 
rativas no concelho , a ser nomeado pelo Registador de Socie 
dades cooperativas , de consulta com o Block Development 
Officer » . 

1. Sr. B. C. Kubal presidente da Keri V. K , S. Society 

Ltd. (Representante do tipo de sociedades cooperativas 
em maioria ) . 


10. A representative nominated by the Gea unit of the 
Khadi and Village Industries Commission . 


1. Shri A. K. A. Golandaz, Assistant Director, Khadi 

and Village Industries Commission , Margao . 


By order and in the name of the Administrator or Goa , 

Daman and Diu . 


10. Um representante nomeado pelo ramo da Goa da Khadi 
and Village Industries Commission : 

1. Sr. A. K. A. Golandaz, director assistente da . «Khadi 

and Village Industries Commission » , Mangão . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
S. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi 23 de Setembro de 1968 . 


S. N. Dhumak , Under Secretary ( Development) . 
Panaji , 23rd September , 1968 . 


Order 


Portaria 


ODB / 1028 / 68 


ODB / 1028 /68 


Com o fim de as comissões consultivais concelhias serem 
reconstituídas conforme visa a portaria n .° ODB / 1028 / 68 , 
datada de 8 de Julho de 1968 e publicada no Boletim Oficial 
n .° 16 , 2. série , de 18 de Julho de 1968 , a comissão consultiva 
do concelho de Salcete (Margão ) do Território da União die 
Goa , Damāo e Dio , é reconstituída com os seguintes membros : 

1. Membros do Parlamento do Território da União : 


1. Sr. Erasmo de Jesus Sequeira . 


As per reconstitution of the Block Advisory Committees as 
en visaged in Government Order NO . ODB / 1028 /68 dated 
8-7-68 published in the Government Gazette Issue II No. 16 
dated 18-7-68 the Block Advisory Committee for Salcete (Mar 
gao ) Block in the Union Territory of Goa , Daman and Diu is 
reconstituted with the following members : 
1. Members of Parliamente from the Union Territory : 

1 Shri Sequeira Erasmo de Jesus. 
2. Members of Legislative Assembly of the Union Territory 
in the Block area : 

1. Shri Roque Santana Joao A. Fernandes . 
2. Shri Leo Mauricio Velho , 
3. Shri Ananta Narcinva Naik . 
4. Shri Roque Joaquim Barneto . 
5. Shri Luis Proto Barbosa . 
6. Shri Gajanan Patil. 
7. Smt. Elu J. Miranda . 
8. Shri Abdul Razak . 


2. Membros da Assembleia Legislativa do Território da 
União do respectivo concelho : 

1. Sr. Roque Santana João A. Fernandes, 
2. Sr. Leo Mauricio Velho , 
3. Sr. Ananta Narcinva Naik . 
4. Sr. Roque Joaquim Barneto . 
5. Sr. Luis Proto Barbosa . 
6. Sr. Gajanan Patil. 
7. Sr. Elu J. Miranda . 
8. Sr. Abdul Razak . 


3. Names of Sarpanches of the Village Panchayats in the 
Bicck area : 

11. Antonio T Braganza , Nuvem , v . P. 
9. Eurico A , C , Rebelo , Navelim - Telaulim , V. P : 
3 : Sumati K , Dessai, Aquem , v . P. 
4. Joaquim - Rato , Cana -Benaulim ; V. P. 
5. Luis M , Tereza , Paroda , V. P. 
6. Aleixo Endro , S. Jose de Areal, V. P. 
7. Servulo Furtado, Sarzora , V. P. 
8. Rajarama S. Kantak , Verna -Nagoa , V. P. 
9. Orfino Colaço , Ambelim , V. P. 
10. Patricio Cose Costa , Davorlim -Dicarpale , V. P. 
11. Crisogono J. Jorge , Carmona , V. P. 
12. Aureliano S. Mendes , Cavelossim , V. P : 
13. Irene L. L. M. Barros , Betalbatim , V. P : 
14. Alvaro P. Furtado , Orlim - Varca , V. P. 


3. Presidentes do Panchayat Aldeano do respectivo concelho : 

1. António T. Bragança , P. A. de Nuvém . 
2. Eurico A. C Rebelo , P. A. de Navelim - Telaulim . 
3. Sumati K. Dessai, P. A. de Aquém . 
4. Jcaquim $ . Ralto , P. A. de Canã -Benaulim , 
5. Luis M. Tereza, P. A.de. Parodá .. 

6. Aleixo Endro , P. A. de S. José de Areal. 
17. Servulo Furtado , P. A , de Sarzora . 

8. Rajaram s . Kantak , P. A. de Vernã -Nagoa . 
9. Orfino Colaço , P. A. de Ambelim . 
10. Patricio José Costa , P. A. de Davorlim - Dicarpale . 
11. Orisogono J. Jorge, P. A. de Carmona . 
12. Aureliano S , Mendes , P. A. de Cavelossim . 
13. Irene L L M. Barros , P. A. de Betalbatim .. 
14. Alvaro P. Furtado , P. A. de Orlim - Varca . 


. 
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15. Aleixo C. J. Almeida , Macasana , V. P. 
:16 . Wolfango L. D Costa , Sernabatim -Vanelim -Colva , 

Seraulim , V. P. 
17. Lilia L. P. M. Pereira , Calata -Majorda -Utorda , V. P. 
18. Guiri Rama Timblo , Assolna , V. P. 
19. Milagres C. D Silva , Velim , V. P. 
20 : Jose M. Vaz, Cuncolim , V. P. 
21. Anant V. Narvemkar , Chinchinim - Deussua , V. P. 
22. Camilo Barbosa , Chandor -Guirdolim - Cavorim , V. P. 
23. Caetano Moniz , Curtorim , V. P. 
24. Cora D Costa Pereira , Raia - Rachol , V. P. 
25. Jose T. D Sa , Loutolim - Camorlim , V , P. 
26. Setorio Fernandes , Dramapur - Sirlim , V. P. 
27. Vithal Datta Naik , Cansaulim , V. P. 
28. Philip F. X. Rodrigues , Chicalim , V. P. 
29. Nicolino J. Colaço , Cortalim , V. P. 
30. Caetano M , F. X. D Souza , Sancoale , V. P. 

31. Luis L. B. Rosario , Velcao, V , P. 
4. The local representative of the Bharat Sevak Samaj 
nominated by the convenor of the Bharat Sevak Samaj. 

1. Shri Janardhan Fal, Dessai, Mangao . 


15. Aleixo C. J. Almeida , P. A. de Macasana . 
1 6 . Wcifango L. D Costa , P. A , de Sernakatim - Vanelin 

-Colva , Seraulim . 
17. Lília L. P. M. Pereira , P. A. de Calata -Majordá 

-Utordá . 
18. Guiri Ramã Timb16 , P. A. de Assolnã . 
19. Milagres C. D Silva , P. A. da Velim . 
20. José M. Vaz, P. A. de Ouncolim . 
21. Anant V. Narvemkar P. A. de Chinchinim -Deu $ sua . 
22. Camilo Barbosa , P. A. de Chandor -Guirdolim - Cavo 

rim . 
23. Caetano Moniz , P. A. de Curtorim . 
24. Cora D Costa Pereira , P. A. de Raia -Rachol . 
25. José T , D Sá , P. A. de Loutolim -Camorlim . 
26. Setório Fernandes , P. A. de Dramapur - Sirlim . 
27. Vithal Datta Naik P. A. de Cansaulim . 
28. Philip F X , Rodrigues , P. A. de Chicalim . 
29. Nicolino J. Colaço , P. A. de Cortalim . 
30. Caetano M. F. X. D Souza , P. A. de Sancoale . 

31. Luis L. B , Rosário , P. A , de Velção . 
4. Representante local da « Bharat Sevak Samaj» nomeado 
pelo presidente da « Bhart Sevak Samaj» : 

1. Sr. Janardhan Fal Dessai, Margão , 
5. Representante local da « Swami Vivekananda Society » : 

1. Sr. Tulsidas Malkarnekar , Khareband, Margão . 
6. Representante local da « Project Implementing Com 
mittee : 

1. Sr.“ Mona Rebello , presidente da « Project Implemen 

ting Committee » em Margão . 
7. Oficiais técnicas dos Departamentos de: 

1. Agricultura . 
2. Pecuária e Veterinária . 
3. Instrução . 
4. Saúde Pública . 
5. Obras Públicas . 
6. Cooperação. 
7. Matas . 
8. Indústrias. 
9. Pescas. 


5. Local representative of the Swami Vivekananda Society . 

1. Shri Tulsidas Malkarnekar, Khareband , Margao . 
6. Local representative of the Project Implementing Com 
mittee . 
1. Smt. Mona Rebello , Chairman Project Implementing 

Committee, Margao. 


7. Technical Officers of the Departments of : 

1. Agriculture , 
2. Animal Husbandry & Veterinary Services . 
3. Education . 
4. Public Health . 
5. Public Works Department. 
6. Cooperation . 
7 , Forests . 

Industries. 
J. Fisheries . 


8. Mamlatdares dos concelhos de Salcete e Mormugao . 


8. Mamlatdars of the Talukas of Salcete and Marmagoa . 

9. Representatives of Cooperative Societies, one to represent 
the majority type of cooperative societies and one to represent 
special type of cooperative societies in the Block area to be 
nominated by the Registrar of Cooperative Societies , in consul 
tation with the Block Development Officer . 
1. Fr. Saturnino Antao , Chairman , Service Cooperative 

Society Benaulim (Rep . of maj. Coop . Society ) . 
2. Shri Yeshwant Chandrakant Bicholkar, Chairman , 

Adarsha Consumers Cooperative society , Margao 
( Rep . of special cooperative Society ). 


9. Representantes das sociedades cooperativas, sendo um 
para representar o tipo de sociedades cooprativas em maioria 
e o outro para representar o tipo especial de sociedades coo 
perativas no concelho, a ser nomeado pelo Registador de 
Sociedades Cooperativas , de consulta com o « Block Deve 
lopment Officer » . 
1. Pe. Saturnino Antão , presidente da « Service Coope 

rative Society » de Benaulim ( representante do tipo 

de sociedades cooperativas em maioria ) . 
2. Sr. Yeshwant Chandrakant Bicholkar , presidente da 

« Adarsha Consumers Coop . Society » de Margão 
( representante do tipo especial de sociedades coo 
prativas ) . 


10. A representative nominated by the Goa unit of the Khadi 
& Village Industries Commission , Margao . 
1. Shri A. K. A. Golandaz , Assistant Director, Khadi and 

Village Industries, Commission , Margao . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


10. Um representante nomeado pelo ramo de Goa da «Khadi 
and Village Industries Commission » . 
1. Sr. A. K. A. Golandaz, director assistente da «Khadi 

and Village Industries Commission » , em Margão. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Danio 

e Dio . 
S. N. Dhumak , Subsecretário ( Fomento ) . 
Panagi, 23 de Setembro de 1968. 


S. N. Dhumak , Under Secretary (Development ) . 


Panaji , 23rd September , 1968 . 


Industries and Power Department 


Departamento de Indústrias e Energia 


Electricity Department 


Serviços de Electricidade 


vel 


Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) 


No. CEE /CW /Gen - 10 /8014 --- Whereas it appears to the 
Appropriate Government (hereinafter referred to as « the 
Governments ) that the land specified in the schedule hereto 
( hereinafter referred to as the said land » ) is likely to be 
needed for public purpose viz . constructiin of Electrical sub 
station and staff quarters . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the said Act that the said land 
is likely to be needed for the purpose specified above . 


N. CEE /CW /Gen - 10 / 8014 Atendendo a que o Governo 
interessado ( referido daqui em diante . como « Governo» ) acha 
que o terreno especificado no quadro anexo referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins da construção da sub - estação eléctrica e blocos resi 
denciais para o pessoal. 

Torna - se público , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 ( referido daqui em diante como 
< citado Acts ) que o aludido terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 


T 


... 


.... 


........... 
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2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
landi by sale , lease mortgage, assignment, exchange or other 
wise , or any outlay commenced or improvements made thercon 
without the sanction of the Collector , appointed in para 4 
below , after the date of the publication of this Notification , 
will under clause ( seventhly ) of section 24 of the said Act , be 
disregarded by him while assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. It the Government is satisfied that the land is needed 
for the aforesaid purpose , a declaration to that effect under 
section 6 of the said Act will be published in the Government 
Gazette , in the due course . If the acquisition is abandoned 
wholly or in part , the fact will be duly notified in the GO 
vernment Gazette . 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno, por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autorização 
do Collector , nomeado no § 4.º a seguir , depois da data da 
publicação deste aviso , não serão tomados em consideração , 
ao abrigo do artigo 24.° (sétimo ) do citado Act , pelos funciu 
nários encarregados de atribuir compensação pelas partes 
do aludido terreno que venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletim Oficial , um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialinente , o facto será notificado , 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act , o 
Governo nomeao Collector adjunto da sub -divisão do sul , 
Margão, para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
citado Act, em todos os actos relacionados com o aludido 
terreno. 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 4. do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Goa , Panagi. 
2. Collector adjunto da sub -divisão do sul, Margão . 
3. Director de Agrimensura , Panagi. 
4. Engenheiro Eléctrico - Chefe de Goa , Damão e Dio . 

Panagi. 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto , em Margão , por 
periodo de 30 dias, contado da data deste despacho . 


4. The Government is further pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act , the Deputy Collector 
south Sub - Division , Margao, to perform the functions of a 
Collector under the said Act, in respect of the said land . 


: 


... 


5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act , the following officers 
to do the acts , specified therein in respect of the said land . 

1. The Collector of Goa , Panaji. 
2. The Dy . Collector , south Sub -Division , Margao . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 
4. The Chief Electrical Engineer , Goa , Daman and Diu , 

Panaji. 
6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the said Deputy Collector at Margao, for a 
period of 30 days from the date of this Notification . 


SCHEDULE - QUADRO 


Taluka 


Town 


Village 


Description of the said land 


Approxid 

are : 

Sq . 
Area aproxi 
mada ma 


Concciho 


Cidade 


Aldeia 


Descrição do aludido terreno 


; 


Marniugao 


Chicalim 


A plot of land believed to be held by Shri Bernardino Costa 

of Acoi Chicalim 


19,280 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


B. Chatterjee , Chief Electrical Engineer and Addl. Secretary 
to the Government. 


B. Chatterjee , Engenheiro Eléctrico - Chefe e Secretário Adi 
cional do Governo , 


Panagi, 27th September , 1968 . 


Panagi, 27 de Setembro de 1968 . 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


A - 2 / 68 -DHS / 8087 


A - 2 /68 -DHS / 8087 
Consequent on his acceptance of 

on his acceptance of the post of Health 
Educator vide letter dated 17th September , 1968 on the terms 
and conditions contained in this Department s letter no. A - 2 / 
68 -DHS / 3842 dated 16th September , 1968, Dr, Lucas Mon 
teiro , who has been selected by the Union Public Service 
Commission , is hereby appointed to the post of Health 
Educator in the Directorate of Health Services in the scale 
of Rs. 400-25-500-30-590 -EB - 30-800 -EB - 30-830-35-900 plus 
other allowances as admissible under the rules from time to 
time. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Da man and Diu . 


Em virtude de ter aceite o lugar de « Health Educator » , 
por sua carta datada de 17 de Setembro de 1968 , sujeito às 
condições constantes da nota deste Departamento n .° A - 2 /68 
-DHS / 3842, de 16 de Setembro de 1968 , o Dr. Lucas Monteiro , 
que foi escolhido pela Comissão de Serviço Público da União, 
é nomeado « Health Educator > da Direcção dos Serviços de 
Saúde, na escala de Rps. 400-25-500-30-590 - EB - 30-800 - EB - 30 
-830-35-900 , acrescida dos subsídios admissíveis segundo as 
normas, periòdicamente . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio , 


B , Ram , Secretary , Industries and Labour. 


B. Ram , Secretário de Indústrias e Trabalho . 


Panaji, 17th September , 1968 . 


Panagi, 17 de Setembro de 1968 . 
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